ב _____ בשבת, _____ יום לחודש _____ בשנת _____ לבריאת עולם, החל ב_____ יום לחודש _____ בשנת _____, למנין שאנו מונים כאן, ב _____, בנוכחות בני משפחה וחברים, בני הזוג האהובים _____ ו _____ נכנסו בברית הנישואים. 
נטלי
וינסנט, אני אוהבת אותך ללא תנאי. 
אתם מושלם בדיוק כפי שאתה מופיע מולי ברגע זה. 	Comment by Author: I would suggest to omit this part from the Hebrew, as the structure of this sentence is far less common in Hebrew than in English.
לנדיבותך אין גבולות, וליבך טוב וטהור.
אני בת מזל שזכיתי להכיר אותך. 
תמיד אהיה המעודדת והתומכת הנלהבת ביותר שלך. 
אני מאמינה בכל לבי בפוטנציאל האינסופי שלך. 
אעזור לך להיות נדיב יותר כלפי עצמך. 
אני מבטיחה לאמץ את המימרה: "בלי בוץ אין לוטוס".	Comment by Author: The translator remarks:
I found two versions of this Buddhist saying in Hebrew. I thought this version sounded a bit better.  The other option is:
אין בוץ – אין לוטוס.
בחיים יש סבל. יחד אנחנו יכולים להצמיח יופי מתוך הסבל. 
אנחנו סומכים זו על זה ותומכים זו בזה וכל עוד אנחנו יחד – הכול אפשרי. 	Comment by Author: We rephrased a bit and changed the word order, since we tried to make the sentence more natural and coherent in Hebrew.
אני אוהבת אותך, ואני כבר משתוקקת להתחיל לחיות איתך את שארית ימיי.
וינסנט
נטלי, את חזקה ואני אוהב אותך. 
אני בר מזל שזכיתי להכיר אותך. 
אני מאמין בכל לבי בפוטנציאל האינסופי שלך. 
אעזור לך להיות נדיבה יותר כלפי עצמך. 
אנחנו סומכים זו על זה ותומכים זו בזה וכל עוד אנחנו יחד – הכול אפשרי. 	Comment by Author: We rephrased a bit and changed the word order, since we tried to make the sentence more natural and coherent in Hebrew.
ככל שנגדל ונתפתח, כך הקשר בינינו יילך ויתחזק.
אם בנקודת זמן כלשהי ניתקל במכשול שנתקשה לצלוח, נזעיק לעזרתנו את אדה.	Comment by Author: Same here. Obstacle is more common than suffering to use in Hebrew in this context.
אני מבטיח לעזור לנו ליהנות מהדברים הקטנים לכל אורך חיינו המשותפים.  
ותמיד, בכל אשר נלך, אוהב אותך.	Comment by Author: We rephrased a bit in order to achieve the same emphasis and effect the original sentence has.

_____________
[bookmark: _GoBack]_____________
